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	Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.
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РОСЛАВЛЕВ

	«Рославлев1»-ыг уншмагцаа романы гол зангилгаа миний бүр сайн мэддэг болсон явдлаас улбаалан үүсвэрлэснийг үзэж би нэн их гайхаж билээ. Туужийнхаа гол баатар болгон Загоскины сонгож авсан хувь зохиолгүй тэр бүсгүйтэй би урьд өмнө найзалж байсан юм. Мартагдсан хэрэг явдалд зохиогчийн бие уншигчийн анхаарлыг нэгнээ хандуулан дургүйцлийн санаа үүсгэж булшиндаа тайван нойрсохын бодлыг самууруулсан хэрэг. Би баарагтай талын хамгаалагч болохоор миний уужим сэтгэлийг хүндэтгэн бичлэгийн өө өөнтгийг уншигч та хэлтрүүлэх биз ээ. Миний хувь тавилан хөөрхий найзынхтай эртнээс холбоотой байсан болохоор өөрийн тухай би өгүүлэх ёстой боллоо. 

	1811 оны өвөл язгууртны уулзалтад аваачсан үеийн анхны сэтгэгдлийг үл өгүүлэн өгүүлэх нь: Гэр орны аж төрөл, хүмүүжүүлэгч багш нараа цаг үргэлжийн үдэшлэг зугаагаар сольсон арван зургаан настай охин юу эс бодохыг төсөөлөхөд амархан. Ид насны цог жавхаанд эрэмшин би зугаа цэнгэлд улангасан умбан явавч нэгнийг... эргэцүүлэх завдал гараагүй байжээ. Тэр үеийг хайхраагүй өнгөрөөсөн маань үнэхээр гаслалтай ажээ. 

	Надтай үерхдэг охидоос ноёгтой (ноён Загоскин түүнийг Полина гэж нэрлэснийг хэвээр нь үлдээе) онцгой ялгарч бид нэгэн соньхон тохиолоор үерхэн найзлах болж билээ. 

	Миний ах хорин хоёр настай залуу эр тэр цагийн хээнцэр залуусын хүрээнд эргэлдэж Гадаад Хэрэг Эрхлэх Газраа бүртгэгдээд бүжиг наргианд жолоогоо залуулан Москвад сууж байхдаа Полинад сэтгэлтэй болж гэр орноороо ойртоцгооё гэж надаас эрсэн юм. Ах маань айлын танхилган агь байсан болохоор намайг яавч түүний дурын хэрэг байлаа. 

	Ахын санаанд нийцүүлэн Полинатай түүнийг ойртуулаад би өөрөө ч Полинад үнэн сэтгэлээсээ татагдах болж билээ. Тэр бүсгүй хачин жигтэй юм шиг атлаа сэтгэл булаам увдистай байжээ. Би сайн таньдаггүй мөртөө хайртай болж учир утгагүй гөлрөн ширтэж бодож мөрөөдөж явдаг боллоо. 

	Полинагийн эцэг од, түлхүүр зүүж2 олон морь хөллөсөн тэргээр явдаг хөнгөндүүхэн атлаа энгийн хүн, харин эх нь намбатай овоо ухаалаг хүүхэн байлаа. 

	Полинаг явсан газар бүхэнд түүнд санаархагч залуус овооролдон ая тал засах авч найз бүсгүй гансарсан дүр гарган хөндий бардам царайтай болдог нь түүний хар хөмсөгтэй хөөрхөн царайд гайхалтай зохидог байсан билээ. Гансарсан хөөрхөн бүсгүй, миний шоолоход хааяа инээхэд нь их баярладаг байв аа. 

	Эцгийн номын сангийн түлхүүр Полинад байдаг болохоор гарт тааралдсан бүхнээ уншиж бардаг байлаа. Номын санд хадгалаастай номын ихэнх нь XVIII зууны зохиолчдын зохиол учир Монтескьегоос3 аваад Кребильоны4 роман мэт францын утга зохиолыг сайх бүсгүй сайн мэддэг, Руссогийн зохиолыг бүр цээжилсэн байна. Номын санд Полинагийн нэг ч удаа сөхөж үзээгүй Сумараковын зохиолоос өөр ганц ч орос ном байсангүй. Орос ном ойлгоход хэцүү гэж Полинагийн ярьж байсныг санавал Москвагийн шүлэгчдээс түүнд бэлэглэж байсан шүлэг, бусад номыг орос хэлээр уншдаггүй байсан биз ээ. 

	Дашрамд тэмдэглэх нэгэн зүйл бол оросоор уншдаггүй, эх хэлээрээ ярьж чаддаггүй (бололтой) гэж гучаад жилийн турш хөөрхий биднийг зэмлэн буруушааж байна. Жич: «Юрий Милославскийг» зохиосон хүнд5 ийм бурангүй зэмлэлийн нүгэл дайрах вий. Түүний зохиолыг бид бүгдээрээ уншсанаар барахгүй романаа франц хэлээр орчуулна гэж тэр хүн манайхны нэгэнд амласан санагдана. Бид оросоор уншихдаа баярламаар байвч манай утга зохиол Ломоносовоос төдий цаашилж чадаагүй хязгаарлагдмал байгаад хамаг хэргийн учир оршиж байгаа юм. Утга зохиолд мэдээжээр зарим гарамгай шүлэгчид гарсан авч шүлэгт онцгой дуртай бай гэж бүх уншигчаас шаардах аргагүй шүү дээ. Үргэлжилсэн үгийн зохиолын хувьд зөвхөн «Карамзины түүх», хоёр гурван жилийн өмнө гарсан хоёр гурван романаас өөр юм бидэнд үгүй байхад Франц, Англи, Германд сайн сайн ном дараалан гарсаар байх юм. Бидэнд орчуулга ч олдохгүй байна, олдвол би эх зохиолыг урьдал болгодгоо нуух хэрэг алга. Сэтгүүл бол манай зохиолчдод л хэрэгтэй. Бид бол мэдээ сэлт, шинэ ухагдахуун болгоныг аргагүйн эрхээр гадаадын номоос авдаг. Ингэж бид гадаад хэлээр ухаарч боддог юм. Манай хамгийн нэрт зохиолчид надад үүнийгээ зөвшөөрөн хүлээдэг байлаа. Манай зохиолчид бидэнд орос номыг хайхардаггүй гэж дандаа гоморхож байдгийг, бүрх малгайг бид Сихлерээс худалдан авч, Костромын хувцасны загварын бүтэгдэхүүнийг голоход оросын худалдаачин авгай нар гоморхдогтой адилтгаж болно гэдгийг орхиж ярих зүйлдээ оръё. 

	Язгууртан дээдсийн амьдралын дурсамж түүхэн эрин үед ч атугай бахь байдгаараа үл ялих зүйл болдог байна. Гэтэл Москвад жуулчин нэгэн бүсгүй ирж надад мартагдамгүй санаа үлдээлээ. Энэ бол де Сталь хатагтай6 байв. Москвагийнхан хөдөө тосгонуудад гарсан зун цагт тэр эмэгтэйг ирэхэд сайхан зантай орос хүмүүс бужигнаж аливаа бүхнээ нэр цуунд гарсан тэр бүсгүйн санаанд нийцүүлэх гэж ядаж байсан юм. Зочинд зоог барихад түүнд нүд хужирлах гэж цугларсан эрэгтэй, эмэгтэйчүүдийн олонх насандаа тааруулж хувцаслаагүй тавиад насны бүдүүн авгайг харж сунжирсан ярианы нь өнгө аяыг үл таашаан сэтгэл гонсойж, зарим хүн ханцуй нь юутай богино вэ гэж өө сэв эрэв. Де Сталь хатагтайтай бүр Парист танилцсан ПолинагиЙн эцэг тэр эмэгтэйд зоог барихад Москвагийн ухаантан эрс цугларч би ч гэсэн «Корина» романы7 зохиогчийг үзэж билээ. Тэр хатагтай хамгийн эхний суудалд ширээ тохойлдон савхан цагаан хуруугаараа цаас хуйлан задалсаар сууж яриа үүсгэх гэж үе үе оролдсон боловч чадаагүй нь сэтгэл дундуур байсных буй заа. Манай ухаантан эрс чадлынхаа хэрээр идэж уухыг үзвэл де Сталь хатагтайн ярианаас ноёны бэлтгүүлсэн загасны шөлийг илүү таашаасан бололтой. Санаа бодлынхоо явцгүйд итгэсэн буюу Европ дахинаа ихэд нэрд гарсан авхайгаас аягүйрхсэн хатад эмс дэмий нэрэлхэж байхад зоогийг дуусан дуустал Полина өргөсөөр хатгуулсан юм шиг өндөлзөн байлаа. Зочдын анхаарал хилэм загасан хоол, де Сталь хатагтай хоёрын хооронд сарниад сонин үг сонсохыг хатагтайгаас мөч тутамд хүлээж байтал зочин эмэгтэй зоримогхон ярьж эхлэхэд хүмүүс шүүрэн авч зарим нь инээлдэн, зарим нь гайхан шивнэлдэж гарлаа. Ноён бүр баясан хөхижээ. Полинаг харвал царай улайж, нүдэнд нь нулимс гүйлгэнэсэн байв. Де Сталь хатагтайн шог үгийг хот даяар сонирхуулан тараахаар тэр эмэгтэйтэй хэзээ язааны найрсаг болж амжсан зочид суудлаасаа босоцгоолоо. 

	«Хонгор хайрт найз минь чи яачхав аа? Жаахан хэтрүүлэгтэй шог яриа чамайг ингэж донсолгов уу?» хэмээн Полинагаас намайг асуухад «Өө, найз минь, би бүр цөхөрч гүйцлээ. Ер бишийн энэ эмэгтэйд манайхан даанч арчаагүйгээ үзүүлэх нь энэ! Хэлснийг нь ухаарч хурц тод сануулга, сэтгэлийн их хөдөлгөөн, зоригжуулагч үгийг нь хүндэтгэн хүлээж авдаг хүмүүсийн дунд де Сталь хатагтай байж заншаад, дээд зэргийн боловсронгуй сонирхолтой яриа хөөрөөнд дадсан байхад энд... Бурхан минь! Бүтэн гурван цаг өнгөрөхөд аятай ганц бодол, нааштай ганц үг цухуйсангүй! Эргэн тойрон дандаа мулгуу хүмүүс байх юм. Тэр эмэгтэйд хэчнээн уйтгартай, хэчнээн алжаалтай байв аа! Ичсэндээ болоод шатах шахаж уйлан бархирах шахав би. За яах вэ, үнэхээр ийм юм болохоор манай ихсийн тухай муу бодлоо де Сталь хатагтай тархиндаа шингээгээд буцаг. Гэлээ гэхдээ манай сайхан санаатай жирийн ардыг тэр үзсэн болохоор тэднийг ойлгоно. Гадаадын хүнд долигонохдоо орос хүний урт сахлыг шоолж «Оросууд зуун жилийн өмнө урт сахлаа хамгаалж байсан бол одоо хар амиа гэх болж шүү» гэж тэр нэг үл бүтэх хөгшин гайхалд түүний хэлсэн үгийг чи сонсоо биз дээ? Энэ бүсгүйг би хэчнээн их хайрланам бэ? Долигонуур этгээдүүд сөнөөсэй!» гэж Полина хариу өчиж билээ. 

	Полинагийн ичиж зовсныг ганц би ч ажиглаад зогсоогүй, де Сталь хатагтайн хурц хар нүд мөн тэр зүг чиглэсэн байлаа. Зочин эмэгтэй чухам юу бодож байсныг би мэдэхгүй, харин зоогийн сүүлчээр Полина руу очиж найзтай минь баахан ярилцсан юм даг. Хэд хоноод де Сталь хатагтай найзад минь ийм нэгэн захидал бичиж билээ. 

	 

	«Хонгор охин минь ээ, би бүр өвдөөд байна. Над руу ирж намайг баясгавал их л таалалтай байх сан. Энэ талаар ээжээсээ хичээж гуйгаач. 

	Та бүхнийг хүндэтгэгч де Сталь 

	мэнд хүргэж байгааг ээждээ уламжлаарай». 

	 

	Энэ зурвасыг би хадгалж явдаг юм. Би их сонирхож байсан боловч де Сталь хатагтайтай ямар харьцаатай байснаа Полина надад юу ч цухуйлгаагүй ээ. Харин ухаалаг, сайхан сэтгэлтэй цуут эмэгтэйг ухаан зүггүй биширч байсан билээ. 

	Хор харын үг юунд эс хүргэдэг сэн бил ээ! Буурь суурьтай нэгэн эрхэмд саяхан би энэ бүгдийг яривал «де Сталь хатагтай чинь Наполеоны тагнуул,.. ноёнтонд хэрэгтэй мэдээ өгч байснаас зайлахгүй дэг» гэдэг байгаа. «Өршөөж хайрла, арваад жил Наполеонд мөрдөгдсөн, Оросын эзэн хааны нөмөрт аргагүйн эрхээр зугтан ирээд байгаа өгөөмөр сайхан сэтгэлтэй бас Байрон, Шатобриан нарын найз де Сталь хатагтай Наполеоны тагнуул болдог байх нь!» гэж намайг хэлбэл шовх хамарт Б. гүнгийн авгай «Магадгүй, магадгүй, Наполеон зальт этгээд, харин де Сталь хатагтай бол учир мэдэх хүн шүү» гэж түдгэлзэн хэлж билээ.

	Мөд дайн гарна гэсэн хуудам цуу яриаг шагшин шуугилдах болсныг санаж байна. XV Людвиг хааны үеийн Францын хэв маягийг дуурайх явдал дэлгэрч эх орноо хайрлах үзэл хэлбэрээс наашгүй болоод байв. Тэр үеийн ухаантан эрс Наполеоныг мухар сохор шүтэн өргөмжлөөд манайхны золгүй тохиолдлыг хөхрөн шоолж байсан юм. Эх орноо гэсэн хүмүүс төдий л ухаалаг биш, тэд огтхон ч нөлөөгүй байсан нь инээдэм шогийн бай болж байсан нь гай шүү. Тэдний эх оронч үзэл нийтийн дунд франц хэл хэрэглэх, гадаад үг хэлэх, Кузнецийн гудамж руу8 сүр бадруулан очих зэргийг хатуу эсэргүүцэхээс хэтэрдэггүй байжээ. Залуучууд Оросын тухай хайхрамж муутай буюу бүр жигшин ярьж Рейний Холбооны9 хувь заяа Орост давтагдана гэж шоолон ярьж байсан юм. Нэг үгээр хэлэхэд олон нийт тавгүй байсан билээ. 

	Гэнэт довтолгоо эхэлж хааны дуудлагын зар гарч бид учиргүй их гайхалдав. Москва сандрав. Гүн Растопчиний хуудас10 тарж, ард түмэн ширүүслээ. Язгууртны наргианч эрс намжиж хатад эмс түвшингүй болов. Франц хэл, Кузнецийн гудамжийг үл тэвчигсэд олны дунд сүрхий давамгайлж хөөргийнхөө франц тамхийг асгаад орос тамхи татдаг, францын ном зохиолыг шатаан, франц дарсаа орхин оросын исгэлэн ногоотой шөл уудаг эх оронч хүмүүсээр зочдын өрөө дүүрлээ. Ихэнх хүмүүс францаар хэлэлцдэгээ орхиж Минин, Пожарский хоёрыг магтан хашхиралдаж Саратовын зүг нэгэн цуваагаар хөдлөхөд бэлтгэн ардын дайн хийхийг сурталдах боллоо. 

	Урьд өмнө дургүйцлээ нуудаггүй байсан шигээ Полина өөрийн жигшлээ нуусангүй. Санаандгүй гэнэтийн өөрчлөлт, аймхай хулчгар байдал түүний тэвчээрийг алдагдуулав. Гудамж зээл, Преснягийн цөөрөм11 хавиар явахдаа францаар зориуд ярьж, хоол идэж суухдаа зарцынхаа дэргэд зориуд эх оронч гэж сайрхан Наполеоны цэргийн тоог нэмж түүнийг цэргийн жанжин болгон зориуд дэвэргэн ярихад сонссон хүмүүсийн царай барайж хов живээс айхдаа эх орны дайсанд элэгтэй хэмээн түүнийг яаравчлан зэмлэдэг болжээ. Полина хүйтнээр инээвхийлж «Миний эх орноо энхрийлэн хайрладаг шиг, бурхан, орос хүн бүхнийг эх орондоо хайртай болгоосой» гэж хэлэхэд дандаа даруу ноомой байдаг тийм хүний хаанаас ийм зүрх зориг оргилон гарсныг би ухаж эс чадан гайхаж байж билээ. «Манайхны хэрэгт намайг битгий оролцоосой гэж хүсүүштэй байх юм. Эрчүүд улс төрийн бодлогын тухай бархиралдан өөр хоорондоо үзэлцвэл үзэлцэж л байг, бүсгүйчүүл дайнд морддоггүй болохоор Бонапартын яах нь тэдэнд падгүй хэрэг» гээд нэг удаа би түүнд хэлээд орхисон чинь түүний нүднээ оч бадран «Ичээсэй! Бүсгүйчүүл эх оронгүй, эцэг, ах дүүгүй, эр нөхөргүй улс уу? Орос хүний цус гаргуундаа гарсан хэрэг үү? Эсвэл биднийг үдэшлэгт бол ердөө л хуучны ордны бүжиг бүжиж, гэртээ бол ердөө л утас ороон хатгамал хийж суух тавилантай гэж бодно уу? Үгүй, эмэгтэй хүн олон түмний бодол санаа, ядахдаа ганц хүний сэтгэл зүрхэнд ямар нөлөөтэй байхыг би мэдэж байна аа. Бидэнд оноож байгаа мөхөл сүйрлийг би зөвшөөрөн хүлээхгүй ээ. Де Сталь хатагтайг хар л даа. Дайсантай тэмцэж байгаа юм шиг Наполеон түүнтэй тэмцэж байлаа... Францын цэрэг айсуй үед түүний мятрамхай байгааг үзээд өвөг эцэг нь «Эрхмүүд ээ, Наполеон бидний эсрэг биш, Оросын эсрэг байлдаж байгаа болохоор тайвшрагтун...» гэж түүнийг шоолон хөхөрч байжээ. Тийм ээ! Өвөг эцэг нь француудын гарт орсон бол Пале-Роялиар12 зугаалуулж харин де Сталь хатагтай төрийн хар гэрт цааш харах байсан биз. Шарлота Кордэ, манай Марфа Посадница, Дашкова ноёгтой нарыг хар! Тэднээс би юугаар дутах юм бэ? Сэтгэл санааны хүч, шийдмэг зангаараа л үгүй дэг» гэсэн билээ. Би гайхах сэтгэлд автагдан түүний ярихыг сонссон юм. Полинаг ийм их хор шартай, нэр төрөө ингэж их хүндэлдэг хүн гэж би огтхон ч бодоогүй явсан ажгуу. Түүний сэтгэл санааны ийм ер бусын чанар оюун сэтгэлийн зоримог өөдрөг тэмүүлэл юунд хүргэсэн бил ээ? Нийтийн замаас гажихгүй явж гэмээ нь зол жаргалыг олж болно13 гэж миний хайрлан хүндэлдэг нэгэн бичгийн хүн яг үнэнийг хэлсэн байдаг сан. 

	Эзэн хаан ирснээр шуугиан бужигнаан дэвэрч эх оронч үзлийн хөгжөөн яваа яваандаа нийгмийн дээд давхаргыг хамран зочдын өрөө тасалгаа бүр шүүн хэлэлцэх танхим болж хувираад эх оронч ёсоор өргөл барьц барих яриа газар сайгүй өрнөлөө. Эдлэн газраа бүгдийг өргөл барьц болгосон залуу гүн Мамоновын мартагдашгүй үйлийг шагшин шуугьж энэ явдлын дараа зарим эхчүүд түүнийг сүйд болох хүргэн биш гэлцэж байсан авч бид нар түүнийг бахдаж байсны дотор Полина бүр сүйд болж байсан билээ. Тэгээд ахтай нэг уулзахдаа «Та юугаа өргөл барьц болгох вэ?» гэж асуухад манай гайхал «Би ердөө 30000-ын өртэй хүн, түүнийгээ л эх орныхоо мэлмийд өргөл болгоно доо» гэж хариу хэлээд Полинагийн хилэнг бадраачихжээ. «Нэр төр, эх орныг манайхны зарим нь уландаа гишгэчихжээ. Ах дүү нар нь тулалдааны талбайд амь өрж явахад тэд зочдын тасалгааг хэсэн тэнэглэж явах юм. Эсэн бусын өөдгүй юмаар өөр бусдыг биедээ татах бодолтон ийм хүмүүст таалагдаж байна гэж өөрийгөө золиос болгох өөдгүй эмэгтэй олдох юм бол уу даа» гэж Полинагийн эрслэхэд ах маань улсхийн «Ноёгтой, та дэндүү хатуу зан гаргаж байна. Таныг де Сталь хатагтай мэтээр үзэж «Корина»-гаас урт сунжруу юм ярьж байхыг та шаардаж байна. Эмэгтэйчүүдээр тоглоом тохуу хийдэг хүн, эх орон болон түүний дайсны өөдөөс тоглоом тохуу хийх албагүй гэдгийг мэдүүштэй байна» гэж хэлээд зайлан одсон юм. Тэднийг эвлэрхээргүй тангараг тасрав бололтой гэж миний бодсон маань эндүүрэл болжээ. Долоо хоногийн дараа ахыг Мамоновын хороонд элссэнийг Полина мэдмэгц ахын дургүйцлээ илэрхийлсэн зохисгүй атлаа зоримог тоглоом тохуу түүнд таашаагдаж өөрсдийгөө эвлэрүүлж өгөхийг надаас хүсэв. Ах баярлан хөхиж Полинатай гэрлэх санаагаа тэр даруй илэрхийлсэнд найз бүсгүй маань зөвшөөрөн дайн дууссаны дараа хурим хийх болж ах маань маргааш нь цэргийн анги руугаа одсон билээ. 

	Наполеон, Москва руу довтолж манайхан ухарч байхад Москвагийнхан түгшин сандарч дүрвэн зайлах болов. Ноён, ноёгтой хоёр... тосгонд хамт очъё гэж ээжийг ятгасан байна. 

	Ийнхүү мужийн хотоос хориод мод газар зайтай орших том сууринд бид ирээд Москвагаас зайлан ирсэн өдий төдий хүмүүстэй айл хөрш болон сууж, өдөр болгон уулзан учирч байснаар манай тосгоны амьдралыг хотынхтой адил болгож байв. Өдөр болгон шахам цэргийн ангиас захидал ирж хөгшин авгай нар цэргийн түр хуарагнасан газрыг газрын зураг дээр эрээд олохгүйдээ уур уцаар болдог сон. Полина дан улс төрийн бодлогоор оролдон сонин, Растопчины хуудаснаас өөр юм уншихгүй болж ганц ч ном уншихаа болив. Ухаж бодох сөгөөгүй эргэн тойрны хүмүүсийн мулгуу бодол, мөчид мэдээг сонсож байхдаа Полинагийн дотор бачимдан сэтгэл шаналгаатай болсон билээ. Найз минь эх нутгаа аврах юм сан гэхээс гайхаш барагдаж Орос орон сүйрдгийн даваан дээр тулж очоод байгаа юм шиг санагдан дайны тухай аливаа мэдээ бүхэн найдлагаа барсан түүнд нэрмээс болоод гүн Растопчины гаргадаг цагдаагийн хуудас тэвчээр тэсвэрийг алдагдуулж гүйцжээ. Тэдгээрийн шог үг бүхэн эрээ цээрээс хэтэрсэн мэт, авсан арга хэмжээ бүхэн нь даанч бүдүүлэг юм шиг санагддаг байсан юм. Орос улсыг аварч, Европыг чөлөөлснөөр биеллээ олсон тэр цагийн сэтгэлгээ, агуу их атлаа аймшигтай сэтгэлгээг үл ойшоон цэргийн түргэн хөдөлгөөнийг ажиглан зай хэмжээг гарган газрын зураг тохойлдон Полина хэдэн цагаар ч хамаагүй суудаг байлаа. Тосгоноос гарч Францын цэргийн байрлалд очин Наполеоныг олоод өөрийн гараар бодийг нь хөтөлье гэж бодож байгаагаа нэг өдөр тэр надад хэлэхэд ухаалаг биш энэ бодлыг өөрт нь итгүүлэхэд надад төдийлөн төвөгтэй биш байсан юм. Гэхдээ Шарлота Кордэгийн тухай бодол түүнийг удаан зовоожээ. 

	Полинагийн эцэг бол ганцхан москвагийн маягаар тосгонд амьдрахыг мөрөөдсөн хөнгөмсөг хүн гэдгийг та мэдэх билээ. Тэр хүн зоог барьж, францын оньсогыг14 гэрийн нөхцөлд тоглуулан биднийг зугаацуулахыг буй чадлаараа мэрийж байлаа. Олзлогдсон хэдэн дарга хотод ирэхэд шинэ хүн үзэх болсондоо ноён баярлан тэдгээрийг гэртээ байлгах гэж мужийн сайдаас хүссэн байна.

	Дөрвөн хүн байсны гурав нь Наполеоныг мухар сохор шүтдэг, сайрхуу зангаа биед олсон шархаар хаацайлсан ойворгон сагсуу этгээд байсан бол нэг нь гайхалтай сайхан хүн байж билээ. 

	Сурвалжит гаралтай, сайхан царайтай, эелдэг төлөв, хорин зургаан настай тэр эрхэм хүн удаж төдөлгүй бидний нүдэнд өртсөн юм. Тэр хүн бидний халамжийг үнэн сэтгэлийг даруу байдлаар угтаж илүү үг үл хэлэх атал нухацтай ярина. Дайн тулалдаан, цэргийн хөдөлгөөнийг анх түрүүн ив илхэнээр ярьсанд Полинад тэр таалагджээ. Францчуудыг айлгасан шигээ оросуудыг дошгируулсан оросын цэргийн ухралт бол утга учиргүй зугтаалт биш гэж тэр хүн батлан миний найзыг тайвшруулахад Полина «Танай эзэн хааны ялагдашгүйд итгэхгүй байна уу?» гэж асуув. Сеникур (ноён Загоскины нэрлэснээр тэр хүнийг нэрлэе) жаахан дуугүй сууснаа одоогийн байдалд илэн далангүй яриа зохимжгүй байна гэж хариу өчсөн боловч Полинаг шалгаагаад болохгүй болохоор Орос орны зүрх рүү Францын цэргийн тэмүүлж байгаа нь францчуудад осолтой хэрэг, 1812 оны аян дайн дууссан мэт санагдавч ямар ч юм шийдвэрлэгдээгүй байна гэж Сеникур хэлжээ. «Дууссан гэнэ ээ! Наполеон урагш зүтгэсээр, манайхан бас л ухарсаар байна шүү дээ!» гэж Полинагийн түдгэлзэн хэлэхэд «Тэгэх тусмаа манайханд муу болно» гэж Сеникур хэлээд өөр юм ярьж билээ. 

	Айл хөршийнхний аймхай яриа, тэнэг сайрхалд залхаж гүйцсэн Полина хэрэг явдлын мөн чанар, шударга журамд тулгуурласан бодол санааг чих тавин сонслоо. Би ахаас захидал хүлээн авдаг боловч эсэн бусын хошигнол, Полинагийн тухай асуулт, дурлалын улиг домог болсон амлалтаар дүүрэн байдаг болохоор олигтой юм мэдэхийн аргагүй байна. Тэдгээрийг Полина уншингуут мөрөө хавчин халаглаж «Алексей ах чинь ёстой хөндий цээж юм. Одоогийн бэрх хэцүү үед тулалдааны талбараас утга учиргүй захидал бичиж байгаа хүн чинь өрх гэрийн намуун тайван амьжиргааны үед надад юу ярьж гийгүүлэх бил ээ?» гэж хэлсэн нь эндүүрэл байсан ажээ. Ахын захидлын утга учиргүй байдал түүнийг шалиагүй амьтан гэдэгтэй холбоотой биш, харин эмэгтэйчүүдтэй харилцахдаа тэдний ойлгох сул талтай нийцүүлэн тийм үг хэрэглэх, чухал асуудалд хамаагүй гэж бидний хамгийн гомдууштай өөдгүй заншилд автагдсанаас үүсгэл болжээ. Ийм санаа хаана ч газар авахгүй, бидний хувьд бол бүр тэнэг хэрэг мөөн. Юу хийж явдгийг нь мэдэхийн аргагүй эрчүүлийг бодвол орос бүсгүйчүүл илүү боловсролтой, их юм уншдаг, илүү сэтгэж боддог улс юм. 

	Бородиногийн тулалдааны тухай шуугиан дэгдэж түүний тухай ам хамхилгүй хэлэлцэн, хүн бүхэн өөрийн зөв гэсэн мэдээг сонсож, алагдаж шархдагсдын нэрсийг мэдэж байхад ахаас захидал ирэхгүйд бид бүгдээрээ сэтгэл түгших болов. Гэтэл элдвийн юм ярьж явдаг нэгэн этгээд ирж ахыг олзлогдсон гэж бидэнд мэдэгдэхийн далимд үхсэн гэж Полинад сэм хэлжээ. Полина гутран гашуудлаа. Найз минь миний ахад дурлаагүйд би үе үе харуусдаг байсан авч энэ мөчид шаналж түүнийг баатарлаг эр байж гээд надаас нууж уйлсан ажээ. Ус нулимстайгаа хутгалдаад байхыг би хэдэнтээ харлаа. Манай эх оронд тохиолдсон гай зовлон түүний зүрхийг хэчнээн их өвтгөж байсныг би мэдэх болохоор уйлан хайлж байгааг нь огт гайхсангүй билээ. Түүний уй гашуудлын шалтгаан чухам юу болохыг тааж ядахааргүй байсан юм. 

	Нэгэн өглөө цэцэрлэг дундуур зугаалж явтал Сеникур миний хажууд явж бид Полинагийн тухай ярилцав. Найз бүсгүйн ер бишийн зан чанарыг Сеникур сайн таньж, Полинагийн гуа үзэсгэлэн түүний сэтгэлийг сүрхий хөндсөнийг би уг нь ажсан юм аа. Шархалсан нэгэн эр дайсанд олзлогдоод бэхлэлтийн эзэн сайхан бүсгүйд дурлан сэтгэл зүрхийг нь уяруулаад улмаар гэрлэсэн юм гэнэ билээ хэмээн ярьж хайр дурлалын хүлээсэнд орж байгаа байх гэдэг санааг түүнд би инээмсэглэн ойлгуулахыг хичээвэл «Үгүй, ахайтан намайг Орос улсын дайсан гэж үздэг, тэгээд ч эх орноо орхихыг хэзээ ч түвдэхгүй» гэж Сеникур надад хэлж билээ. Энэхэн зуур модот гудамжны үзүүрт Полина гарч ирээд бидэн рүү яаран ирэхэд түүний хувхайж цайсан царай намайг сэрдхийлгэв. 

	Сеникурийн мэхийн ёсолсныг үл хайхран над руу «Москваг эзлэн авчээ» гэж хэлэхэд нь миний зүрх шимшрэн нүднээс нулимс асгарав. Сеникур толгойгоо гудайлган чив чимээгүй зогсов. «Гэгээрсэн эрхэм франц хүмүүс ялалтаа зохимжтой нь аргагүй тэмдэглэж Москваг шатаажээ. Хоёр дахь өдөртөө үргэлжилж байна» гэж бухимдан чичирхийлсэн хоолойгоор Полинагийн ярихад Сеникур «Та юу хэлэв? Тэгэх ёсгүй» гэж бараг хашхиран хэллээ. «Үдэш болоход түймрийн туяаг ажих байлгүй» хэмээн Полина хааш яаш хэлбэл «Бурхан минь! Францын ард түмэн сүйрч байгаа нь тэр. Москваг түймэрдсэн нь францын цэрэг сөнөж Наполеон хаана ч, юуг ч түших аргагүй болж хахир өвөл хаяанд ирээд байхад гонсойж гутарсан цэргээ аваад цөлмөгдсөн хоосон нутаг дундуур аргагүйн эрхээр ухрах болж байгааг та нар үзэхгүй байна гэж үү? Францчууд өөрсдийгөө тамд орууллаа гэж бодож болох юм. Үгүй, яасан ч үгүй, оросууд, оросууд л Москваг галдсан хэрэг. Яасан аймшигтай, зэрлэг баатарлал вэ! Одоо танай эх орон аюулаас мултран бүх юм тодорхой боллоо. Бид, манай эзэн хаан одоо яах...» Сеникур үгээ дуусгалгүй зайлан одов. 

	Полина бид хоёр учраа олохгүй байснаа «Москваг манайхан өөрсдөө шатаасан» гэж Сеникурын хэлэх нь үнэн гэж үү? Тийм бол би орос бүсгүйчүүлээр хэчнээн их бахархах бол! Хорвоо ертөнц агуу их өргөл барьцад гайхах вий! Манайхны ялагдал одоо аймшигтай биш, манай нэр төр аврагдлаа. Өөрийн гарыг тас огтолж, нийслэл хотоо шатаасан ард түмэнтэй европынхон хэзээ ч зүрхэлж тэрсэж чадахгүй» гэж Полина хэлэв. Түүний нүднээ оч бадран дуу нь жингэнэн цуурайтна. Сэтгэл хөхин баяссаны тэмдэг болсон нулимсыг эх орондоо залбирах залбиралтай хутган бид халуунаар тэврэлдэв. «Ах чинь олзлогдоогүй, эх орноо аврахын төлөө амь насаа алдах заяатай явсанд нь чи баярлах хэрэгтэй» гэж зориг бадарсан Полина надад хэлэхэд би шүүрс алдан түүний өвөр дээр ухаан мэдрэлгүй унасан байв...

	 

	⁂

	Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.

	[image: Image]

	 

	⁂

	ӨГЛӨГИЙН ЭЗНИЙ СОНОРТ

	Манай номын санд байгаа бүх номыг та хүссэн үедээ ҮНЭ ТӨЛБӨРгүй авч уншиж болно.
Аливаа ажлыг хийхэд зардал гардаг шиг уг номын санг бүтээхэд багагүй зардал гарч байгаа.
Та улам олон ном ингэж унших хүсэлтэй бол бидний ажлыг дэмжин манай номын санд НОМоор болон МӨНГӨөр хандив өргөж болно.

	Таны хандивласан мөнгө:

	- хэвлэгдсэн номыг цахим хэлбэрт оруулах,

	- цахимд оруулсан номыг ариутган шүүх,

	- цахим технологийн тоног төхөөрөмж авах,

	- цахим номын санг өргөжүүлэх,

	- цахим номын сангийн чиглэлээр судалгаа хийж, сурч байгаа оюутан судлаачийг дэмжихэд зарцуулагдана.

	Хандив өргөх данс 

	"Хаан банк"

	5027 8982 35 (төгрөг) ЦОГТ ОХИН ТЭНГЭР САН

	5027 9685 00 (доллар) Tsogt okhin Tenger san

	Qpay-гээр бол (линк)

	 


1979 оны хэвлэл “А. С. ПУШКИН : I БОТЬ (роман, тууж)” номын Өмнөх үг 
“А. С. ПУШКИНИЙ ЗОХИОЛЫН ОРЧУУЛГЫН ТУХАЙ ТОВЧХОН”

	БНМАУ-д ардын хувьсгал ялсны дүнд монголын ард түмэнд өрнө зүгийн улс үндэстний соёлын өвтэй танилцах аятай боломж нээгдсэн билээ. Оросын ард түмний хэл Монгол оронд түргэн хугацаанаа дэлгэрч манай орны сэхээтнүүд орос хэлээр дамжуулан дэлхийн шинжлэх ухаан, соёлын үр шимийг хүртэн улмаар өөрийн орны өргөн олон түмэнд танилцуулах гавьяат үйлсэд нэгэн үзүүрт сэтгэлээр шамдан зүтгэх болсныг МАХН зүйл бүрээр дэмжин тусалж зохион байгуулж байсан нь гүн гүнзгий учир холбогдолтой байлаа. Ийнхүү манай ард түмэн орос, зөвлөлтийн ба дэлхий дахины утга соёлын гайхамшигт зохиол бүтээлийг үндэсний хэлээрээ амтархан унших болсны дотор Оросын агуу их зохиолч Александр Сергеевич Пушкиний гандан бууршгүй шүлэг зохиол зүй ёсоор орж байна.

	Пролетарийн их зохиолч А. М. Горькийгоос монголын сэхээтнүүдэд хандаж «...идэвхтэй зарчмын номлол... жинхэнэ чөлөө хүссэн зүйлийг шилж орчуулах...» тухай өгсөн зөвлөгөөг мөрдлөг болгож манай зохиолч орчуулагчдын орос хэлнээс шуурхайлан орчуулж эхэлсэн зохиол бүтээлийн дотор Оросын их зохиолчийн үргэлжилсэн үгийн ба шүлгийн алдарт бүтээлүүд зүй ёсоор эрхэм хүндтэй байр эзэлж байна. Учир нь А. С. Пушкин бодит байдлыг танин мэдэж дүрслэх өргөн цар хүрээ, үзэл санаа гүн ухааны агуулга, ард олны хөдөлгөөнийг халуун сэтгэлээр талархан анхаарч ялангуяа жирийн хүмүүсийн сэтгэл санааны гүнд шууд нэвтрэн орж үнэн бодитой зураглан гаргаж байсан нь олон зуун жилийн феодализмын дарлал мөлжлөгөөс дөнгөж ангижран шинэ амьдралын замд дэвшин орсон монгол хүний зүрх сэтгэлд үнэнхүү ойр дөт байжээ.

	А. С. Пушкиний зохиолын монгол орчуулгын түүх 1936 оноос эхэлж байна. Монголын нэрт зохиолч Д. Нацагдорж, Ц. Дамдинсүрэн, Б. Ринчен зэрэг зохиолч - орчуулагчдын орчуулгаар А. С. Пушкиний зохиолын анхны түүвэр мөн онд хэвлэгдэж түүнд Д. Нацагдоржийн орчуулгаар «Хэрээ хэрээний зүг ниснэ», «Газар далай хоёр», «Сэрэхүй», «Анчар», «Хоригдол», «Буудалцсан нь» Ц. Дамдинсүрэнгийн орчуулгаар «Омтгойрон гудамжны үймээнд явавч», Б. Ринчений орчуулгаар «Борис Годунов» зэрэг шүлгийн ба үргэлжилсэн үгийн арван зохиол багтжээ. Үүнээс хойш «Евгений Онегин» гэдэг шүлэглэсэн романы Татьянаас Онегинд бичсэн захидал (Д. Дашдорж), «Олег цэцний дуулал», «Үүл», «Алтан загасны үлгэр» (Ц. Дамдинсүрэн), «Тариачин авхай» (Б. Ринчен), «Ахмадын охин», «Шуурга» (Э. Оюун), «Аквилон», «Цыганууд» (Ц. Цэдэнжав), «Өвлийн үдэш», «Хүний гараар бүтээгүй хөшөө дурсгалаа босгов би» (X. Пэрлээ), «Дубровский» (Б. Гонгоржав) зэрэг олон зохиолыг орчуулан ихэвчлэн дунд сургуульд үзэх уран зохиолын унших бичиг, «Шинэ толь» сэтгүүлд нийтэлж байлаа. Их зохиолчийн мэндэлсний 150 жилийн ойг тохиолдуулан 1949 онд А. С. Пушкиний зохиолоос үргэлжилсэн үгийн ба шүлгийн зохиолын хоёр түүврийг орчуулан хэвлэж «Авсчин» (Ч.Чимид), «Өртөөний бошго» (Э. Оюун), «Их хааны негр») (Ч. Лодойдамба, Ц. Зандраа), «Киржали» (Н. Жамбалсүрэн), «Миссирийн шөнө» (Б. Дашцэрэн, Ц. Цэдэнжав), «Горюхин тосгоны түүх» (Н. Содном), «Гилбэрийн хатан» (Д. Нацагдорж, Ш. Нацагдорж), «Кавказ» (X. Пэрлээ), «Өвлийн үдэш», «Тосгон» (Ц. Цэдэнжав), «Өрлөг эхдээ» (Б. Ринчен) зэрэг шинэ шинэ зохиолыг манай уншигчид төрөлх хэлээрээ унших болсны дээр «Оросын амьдралын нэвтэрхий толь» болсон А. С. Пушкиний алдарт шүлэглэсэн роман «Евгений Онегин»-ыг Ч. Чимид 1956 онд орчуулсан нь их зохиолчийн зохиол бүтээл Монгол оронд түгэн дэлгэрэхэд чухал үйл явдал болжээ. Ийнхүү одоогоор А. С. Пушкиний 90 гаруй зохиолыг монгол хэлээр орчуулаад байна. 

	А. С. Пушкиний зохиолыг монгол хэлнээ орчуулагчдын олонх зөвхөн орчуулгаар төдийгүй өөрсдийн зохиол бүтээлээр нэрд гарсан зохиолч, шүлэгчид байсан нь А. С. Пушкиний зохиолыг өөрийн орны уншигчдад танилцуулаад зогссонгүй орос хэлнээс монголд орчуулах орчуулгын онол дадлын асуудалд багагүй хувь нэмэр оруулсан гэж үзэж болно. Нөгөө талаар манай зохиолчид уран зохиолын реалист аргыг эзэмших, монголын шинэ уран зохиолд шинэ төрөл зүйл үүсэн хөгжихөд А. С. Пушкиний зохиол их түлхэц болжээ. 

	Монгол хэл бол өөр хэлээр илэрхийлэн гаргасан аливаа сэтгэлгээ, нарийн төвөгтэй санаа бодлыг дүүрэн гаргаж чадахуйц өгөөмөр баялаг үгийн сантай, хэлний зүйн нарийн онцлог байгууламж, өвөрмөц хэллэгээр арвин боловч А. С. Пушкиний зохиолыг бүрэн зөв орчуулахад өдий төдий бэрхшээл тохиолдоно. Юу гэвэл Оросын их зохиолчийн зохиол бүтээл жинхэнэ орос хэлний чөлөөт үг хэллэг, хэлний зүйн ба найрлага зүйн олон төрлийн сонгодог аргаар бүтсэн байдаг. Орчуулгын явцад хэл хэллэгийн төдийгүй хэлний зүйн талын ээдрээтэй бэрхшээл бас бишгүй гарч ирнэ. Орос хэл дотоод нугарлын хэлний бүлэгт хамаарагдаж байхад монгол хэл залгамал бүтцийн хэл болох учраас дурдсан бэрхшээлийг давж бүрэн зөв орчуулахад үнэхээр төвөгтэй нь мэдээж билээ. 

	Хэдийгээр орос, монгол хэлний дэлгэрэнгүй толь, бусад, зайлшгүй гарын авлага дутмаг, орос хэлнээс монгол хэлнээ уран зохиолын зүйлийг орчуулах үндсэн зарчим боловсроогүй, бас өрнө зүгийн хэлнээс уран зохиол дагнан орчуулах өндөр мэдлэг боловсролтой орчуулгын боловсон хүчин хүрэлцээгүй байсан боловч А. С. Пушкиний зохиолыг монгол хэлнээ орчуулсан манай зохиолч-орчуулагчид өмнөө тулгарсан зорилтыг амжилттай шийдвэрлэж, орос зөвлөлтийн уран зохиолыг орчуулах ирээдүйн их замын алтан мөрийг гаргасан нь чухал ач холбогдолтой болжээ. 

	Эл ботид орж байгаа А. С. Пушкиний үргэлжилсэн үгийн зохиолын орчуулга их зохиолчийн ончтой товч яруу хэллэг, найруулгын өнгө аяс, агуулгыг зөв гаргаж чадсанаар орчуулгын уран бүтээлийн санд чухал байр эзэлж байна. 

	Манай зохиолч-орчуулагчдын нөр хичээнгүй хөдөлмөрийн үрээр Монголын үй олон уншигчид А. С. Пушкиний сэдвийн талаар хурц «Буудалцсан нь» гэдэг өгүүллэг, хөдөө нутгийн амьдралын наргиант явдлыг гаргасан «Тариачин авхай» гэдэг тууж, ерийн хүний гаслант хувь заяа, нийгмийн өөр өөр давхаргынхны тухайн цагийн нийгмийн зөрчлийг хурц тусгасан «Өртөөний бошго» гэдэг нийгэм-сэтгэл зүйн тууж, түүхэн үйл явдлыг өрх гэрийн амьдралтай хослуулан дүрсэлсэн «Ахмадын охин» гэдэг түүхэн роман, нийгэм-улс төрийн зөрчлийг далайцтай харуулсан «Дубровский» гэдэг роман, ахуй амьдралыг шогчлон үзүүлсэн «Авсчин» гэдэг хачин үйл явдалтай тууж зэрэг сайхан зохиол бүтээлийн амт шимтийг танин мэдэж нууц амьдралтай ширүүн дошгин Сильва, гангалан дэгжирхэх дүр үзүүлэвч үнэн хэрэгтээ сайн сэтгэлт залуу офицер Берестов, зөөлөн даруу зантай хэр нь өөрийн үйл хэрэгт хязгааргүй үнэнч дайчин эр, ахмад Миронов, казакуудын зоримог толгойлогч Пугачев, охин хүний эелдэг зан төлөв, даруу ааш төрх, дотоод сэтгэлийн ер бишийн их хүчин чадлыг өөртөө шингээсэн чин үнэнч бүсгүй Маша Миронова, хуучин цагийн газрын эзний хүү, омголон залуу Андрей Гринев, эмзэгхэн сэтгэлтэй, ухаалаг самбаатай залуу тайж Дубровский, хөрөнгө нөлөөгөөрөө бардамнан гайхуулж дур зоригоороо авирладаг хамжлагын эзэн, феодал Троекуров нарын сонин тод дүр монголын уншигчдын сэтгэлд үүрд шингэн үлджээ. Гэвч орос хэлнээс монгол хэлэнд орчуулах ажил өргөн цар хүрээтэй өрнөж эхэлсэн гуч, дөчөөд онд орчуулгын эдгээр бүтээлд тэр цагийн орчуулгын арга барилын зарим онцлог байдал тусаж үе үе үгчлэх хандлага үзэгдэж байсан, бас шинжлэх ухааны нэр томьёо дутмагийн учир гадаад үгийг тайлбар зүүлтгүй хэрэглэсэн буюу нэг үгийг өөр өөр орчуулагчид олон янзаар орчуулсан, хааяа орхигдож гээгдсэн үг өгүүлбэр ажиглагдсаныг залруулах, утга санаа бүрхэгдсэн газрыг тодруулах, олон орчуулагчийн найруулгын өнгө аясыг ойртуулан жигдрүүлэх, үг үсгийн алдаа мадгийг арилгах зорилгоор А. С. Пушкиний үргэлжилсэн үгийн зохиолын урьд өмнийн орчуулгыг ЗХУ-д 1978 онд шинээр хэвлэсэн арван боть бүхий хэвлэлийн эхтэй тулган дахин редакторлаж зүүлт тайлбарыг нөхөн шинэчлэхийн хамт мөн эхний дэс дараалалд оруулан хэвлэж байна. Тэгэхдээ уран зохиолын аливаа орчуулга бол тухайн үеийн уран зохиолын хөгжлийн түүхэнд чухал байр эзлэх учраас зохиолч-орчуулагчдын анх хийсэн орчуулгыг туушид нь өөрчлөн хувиргахыг урьдал болгосонгүй, харин орчуулагч тус бүрийн өвөрмөц арга барилыг хэвээр хадгалан үлдээхийг чухалчилсан болно. Энэ бол уран зохиолын орчуулгын түүх зохиогчдод цаашдаа үнэтэй хэрэглэгдэхүүн болох ёстой. 

	Уншигчдад толилуулж байгаа ботид урьд өмнө орчуулаагүй байсан «Рославлев», «Захидлаар өгүүлэх роман» хэмээх хоёр зохиолыг нэмж орчуулан оруулснаар манай уншигчид А. С. Пушкиний үргэлжилсэн үгийн үндсэн бүх зохиолыг төрөлх хэлээрээ унших боломжтой болж байна. Уран зохиолын орчуулгын ажил эрчим далайцтай болж чанар чансааг сайжруулах бололцоо нөхцөл бүрдсэн одоо үед Пушкиний зохиол бүтээлийг монгол хэлнээ орчуулан нийтлэх ба урьд өмнийн орчуулгын алдаа эндэгдлийг ариутган залруулж төгс боловсронгуй болгоход манай зохиолч, орчуулагчид хүч авьяасаа дайчлан ажиллана гэдэгт бид бүрэн дүүрэн итгэж байна. 
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Заметки

		[←1]
	 Зохиолч М. Загоскин гэгч үнэн явдлаас сэдэвлэсэн «Рославлев» нэртэй романыг 1831 онд нийтлүүлсэн нь дээрэнгүй үзэл нэвт шингэсний учир уншигчид төдийлөн таашаасангүй. «Энэ романд үнэн юм огт байхгүй» гэж Вяземскийн бичсэнийг А. С. Пушкин бүрэн зөвшөөрч Загоскины дээрэнгүй үзлийн эсрэг эх оронч үзлийг сөргүүлэн тавьжээ




	[←2]
	 Түлхүүр бол ордны шадар түшмэлийн тэмдэг, од бол нэгдүгээр зэргийн одон тэмдгээр шагнуулсны тэмдэг болно




	[←3]
	 Шарль Лей де Монтескье (1689—1756) бол Францын зохиолч, нийтлэгч, гүн ухаантан




	[←4]
	 Проспер Жолио Кребийон (буюу Кребильон) бол Францын драмын зохиолч




	[←5]
	 М. Загоскин «Рославлев» роман нийтлүүлэхээсээ өмнө «Юрий Милославский» гэдэг роман бичиж их амжилт олжээ




	[←6]
	 Анна Луиза Жермена де Сталь (1766—1817) бол Францын зохиолч, утга зохиолын онолч, Наполеоны дарангуйллыг ил шүүмжлэн, хувь хүний эрх чөлөөг сурталчилж байснаар түүнийг эзэн хаан эхлээд Парисаас (1803), дараа нь Францаас хөөн гаргаж байсан. Түүний 1802 онд бичсэн «Дельфина» романд гардаг Дельфина хүүхэн бол А. С. Пушкиний зохиолд гардаг Татьянагийн хайртай баатрын нэг юм




	[←7]
	 Корина бол Италийн зан заншил, урлагийг дүрслэн үзүүлэх зорилгоор Сталь хатагтайн 1807 онд бичсэн нэгэн роман болно




	[←8]
	 Кузнецийн гудамж бол 19-р зууны эхээр франц худалдаачдын гоё чамин дэлгүүр мухлаг төвлөрч байсан Москвагийн гол гудамжны нэг




	[←9]
	 Рейний холбоо бол Францын эрхшээлд Наполеоны байгуулсан өмнөд Германы улсуудын холбоог хэлж байна




	[←10]
	 Дайны явцын тухай Москвагийн цэргийн командлагч гүн Растопчины 1812 оны наймдугаар сарын дундуур ердийн ярианы хэлээр гаргаж байсан мэдээллийг хэлж байна




	[←11]
	 Одоогийн Москвагийн амьд амьтны үзэсгэлэн байрлаж байгаа газар тэр үед нийтийн зугаалгын газар байжээ




	[←12]
	 Пале-Рояль бол Орлеаны герцогуудын Парис дахь ордны нэр. Энд бол дэлгүүр, зугаа цэнгэлийн зүйл зүйлийн газар бүхий дотоод ордныг хэлж байна




	[←13]
	 Шатобрианы үг бололтой




	[←14]
	 Язгууртны сайн дурын хүмүүс тайзны засал, жүжгийн хувцасгүй, нүүрээ будалгүй гэр орны нөхцөлд оньсогын сэдвээр тоглодог байсан инээдмийн тоглолт, анх 1768 онд Францад бий болжээ
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